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PODOBIEŃSTWO O ZAKWASIE
 (
13:33
) (
G243
A-ASF
Ἄλλην
Allen
Inne
) (
G3850
N-ASF
παραβολὴν
parabolen
podobieństwo
) (
G2980
V-AAI-3S
ἐλάλησεν
elalesen
powiedział
) (
G846
P-DPM
αὐτοῖς
autois
im:
) (
G3664
A-NSF
Ὁμοία
Homoia
Podobne
) (
G1510
V-PAI-3S
ἐστὶν
estin
jest
) (
G3588
T-NSF
ἡ
he
―
) (
G932
N-NSF
βασιλεία
basileia
Królestwo
) (
G3588
T-GPM
τῶν
ton
―
) (
G3772
N-GPM
οὐρανῶν
uranon
Niebios
) (
G2219
N-DSF
ζύμῃ,
zyme,
zakwasowi,
) (
G3739
R-ASF
ἣν
hen
który
) (
G2983
V-2AAP-NSF
λαβοῦσα
labusa
wziąwszy
) (
G1135
N-NSF
γυνὴ
gyne
kobieta
) (
G1470
V-AAI-3S
ἐνέκρυψεν
enekrypsen
schowała
)[footnoteRef:33] (
G1519
PREP
εἰς
eis
w
) (
G224
N-GSN
ἀλεύρου
aleuru
mąki
)[footnoteRef:34] (
G4568
N-APN
σάτα
sata
miarach
)[footnoteRef:35] (
G5140
A-APN
τρία,
tria,
trzech,
) (
G2193
ADV
ἕως
heos
aż
) (
G3739
R-GSM
οὗ
hu
―
) (
G2220
V-API-3S
ἐζυμώθη
edzymothe
zakwaszone zostało
) (
G3650
A-NSN
ὅλον.
holon.
całe.
) [33: ) w znaczeniu "zmieszała", "rozczyniła".]  [34: ) konkretnie "mąki pszennej".]  [35: ) dosłownie "satony", miara objętości ok. 7,3 l.] 

O DRUGIEJ PRZYCZYNIE NAUCZANIA W PODOBIEŃSTWACH
 (
13:34
) (
G3778
D-APN
Ταῦτα
Tauta
To
) (
G3956
A-APN
πάντα
panta
wszystko
) (
G2980
V-AAI-3S
ἐλάλησεν
elalesen
powiedział
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G2424
N-NSM
Ἰησοῦς
Iesus
Jezus
) (
G1722
PREP
ἐν
en
w
) (
G3850
N-DPF
παραβολαῖς
parabolais
podobieństwach
) (
G3588
T-DPM
τοῖς
tois
―
) (
G3793
N-DPM
ὄχλοις,
ochlois,
tłumom,
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
a
) (
G5565
ADV
χωρὶς
choris
bez
) (
G3850
N-GSF
παραβολῆς
paraboles
podobieństwa
) (
G3762
A-ASN-N
οὐδὲν
uden
nic
 [nie]
) (
G2980
V-IAI-3S
ἐλάλει
elalei
mówił
) (
G846
P-DPM
αὐτοῖς·
autois;
im.
) (
13:35
) (
G3704
ADV
ὅπως
hopos
Żeby
) (
G4137
V-APS-3S
πληρωθῇ
plerothe
wypełniło się
) (
G3588
T-NSN
τὸ
to
―
) (
G2046
V-APP-NSN
ῥηθὲν
rethen
powiedziane
) (
G1223
PREP
διὰ
dia
przez
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G4396
N-GSM
προφήτου
profetu
proroka
) (
G3004
V-PAP-GSM
λέγοντος.
legontos.
mówiącego:
) (
G455
V-FAI-1S
Ἀνοίξω
Anoikso
Otworzę
) (
G1722
PREP
ἐν
en
w
) (
G3850
N-DPF
παραβολαῖς
parabolais
podobieństwach
) (
G3588
T-ASN
τὸ
to
―
) (
G4750
N-ASN
στόμα
stoma
usta
) (
G1473
P-1GS
μου,
mu,
Me,
) (
G2044
V-FDI-1S
ἐρεύξομαι
ereuksomai
wyrzeknę
) (
G2928
V-RPP-APN
κεκρυμμένα
kekrymmena
ukryte
) (
G575
PREP
ἀπὸ
apo
od
) (
G2602
N-GSF
καταβολῆς
kataboles
poczęcia.
)[footnoteRef:36] [36: ) TR i TB dodaje "κοσμου" - świata, stąd popularny w przekładach zwrot "od założenia świata". Ps 78:2] 

WYJAŚNIENIE PODOBIEŃSTWA O PSZENICY I KĄKOLU
 (
13:36
) (
G5119
ADV
Τότε
Tote
Wtedy
) (
G863
V-2AAP-NSM
ἀφεὶς
afeis
pozostawiwszy
) (
G3588
T-APM
τοὺς
tus
―
) (
G3793
N-APM
ὄχλους
ochlus
tłumy
) (
G2064
V-2AAI-3S
ἦλθεν
elthen
przyszedł
) (
G1519
PREP
εἰς
eis
do
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G3614
N-ASF
οἰκίαν.
oikian.
domu.
) (
G2532
CONJ
Καὶ
Kai
I
) (
G4334
V-2AAI-3P
προσῆλθον
proselthon
zbliżyli się
 [do]
) (
G846
P-DSM
αὐτῷ
auto
Niego
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G3101
N-NPM
μαθηταὶ
mathetai
uczniowie
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ
autu
Jego
) (
G3004
V-PAP-NPM
λέγοντες
legontes
mówiąc:
) (
G1285
V-AAM-2S
Διασάφησον
Diasafeson
Wyjaśnij dokładnie
) (
G1473
P-1DP
ἡμῖν
hemin
nam
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G3850
N-ASF
παραβολὴν
parabolen
podobieństwo
) (
G3588
T-GPN
τῶν
ton
―
) (
G2215
N-GPN
ζιζανίων
zidzanion
[o] 
kąkolu
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G68
N-GSM
ἀγροῦ.
agru.
pola.
) (
13:37
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
Zaś
) (
G611
V-AOP-NSM
ἀποκριθεὶς
apokritheis
odpowiedziawszy
) (
G3004
V-2AAI-3S
εἶπεν
eipen
powiedział:
)[footnoteRef:37] (
G3588
T-NSM
Ὁ
Ho
―
) (
G4687
V-PAP-NSM
σπείρων
speiron
Siejący
) (
G3588
T-ASN
τὸ
to
―
) (
G2570
A-ASN
καλὸν
kalon
dobre
) (
G4690
N-ASN
σπέρμα
sperma
ziarno
) (
G1510
V-PAI-3S
ἐστὶν
estin
jest
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G5207
N-NSM
Υἱὸς
Hyios
Syn
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G444
N-GSM
ἀνθρώπου·
anthropu;
Człowieka.
) (
13:38
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
Zaś
) (
G68
N-NSM
ἀγρός
agros
polem
) (
G1510
V-PAI-3S
ἐστιν
estin
jest
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G2889
N-NSM
κόσμος·
kosmos;
świat.
) (
G3588
T-NSN
τὸ
to
―
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
Zaś
) (
G2570
A-NSN
καλὸν
kalon
dobre
) (
G4690
N-NSN
σπέρμα,
sperma,
nasienie,
) (
G3778
D-NPM
οὗτοί
hutoi
to
) (
G1510
V-PAI-3P
εἰσιν
eisin
są
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G5207
N-NPM
υἱοὶ
hyioi
synowie
) (
G3588
T-GSF
τῆς
tes
―
) (
G932
N-GSF
βασιλείας·
basileias;
Królestwa.
) (
G3588
T-NPN
τὰ
ta
―
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
Zaś
) (
G2215
N-NPN
ζιζάνιά
zidzania
kąkolem
) (
G1510
V-PAI-3P
εἰσιν
eisin
są
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G5207
N-NPM
υἱοὶ
hyioi
synowie
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G4190
A-GSM
πονηροῦ,
poneru,
złego.
)[footnoteRef:38] (
13:39
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
Zaś
) (
G2190
A-NSM
ἐχθρὸς
echthros
wrogiem
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G4687
V-AAP-NSM
σπείρας
speiras
[który] 
zasiał
) (
G846
P-APN
αὐτά
auta
je
) (
G1510
V-PAI-3S
ἐστιν
estin
jest
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G1228
A-NSM
διάβολος·
diabolos;
oszczerca.
)[footnoteRef:39] (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
Zaś
) (
G2326
N-NSM
θερισμὸς
therismos
żniwem
) (
G4930
N-NSF
συντέλεια
synteleia
zakończenie
) (
G165
N-GSM
αἰῶνός
aionos
wieku
) (
G1510
V-PAI-3S
ἐστιν,
estin,
jest.
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
Zaś
) (
G2327
N-NPM
θερισταὶ
theristai
żniwiarzami
) (
G32
N-NPM
ἄγγελοί
angeloi
zwiastunowie
)[footnoteRef:40] (
G1510
V-PAI-3P
εἰσιν.
eisin.
są.
) (
13:40
) (
G5618
ADV
ὥσπερ
hosper
Jak
) (
G3767
CONJ
οὖν
un
więc
) (
G4816
V-PPI-3S
συλλέγεται
syllegetai
zbierany
 [jest]
) (
G3588
T-NPN
τὰ
ta
―
) (
G2215
N-NPN
ζιζάνια
zidzania
kąkol
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4442
N-DSN
πυρὶ
pyri
ogniem
) (
G2618
V-PPI-3S
κατακαίεται,
katakaietai,
spalany
 [jest]
,
) (
G3779
ADV
οὕτως
hutos
tak
) (
G1510
V-FDI-3S
ἔσται
estai
będzie
) (
G1722
PREP
ἐν
en
w
) (
G3588
T-DSF
τῇ
te
―
) (
G4930
N-DSF
συντελείᾳ
synteleia
zakończeniu
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G165
N-GSM
αἰῶνος.
aionos.
wieku.
) (
13:41
) (
G649
V-FAI-3S
ἀποστελεῖ
apostelei
Wyśle
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G5207
N-NSM
Υἱὸς
Hyios
Syn
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G444
N-GSM
ἀνθρώπου
anthropu
Człowieka
) (
G3588
T-APM
τοὺς
tus
―
) (
G32
N-APM
ἀγγέλους
angelus
zwiastunów
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ,
autu,
Jego
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4816
V-FAI-3P
συλλέξουσιν
sylleksusin
zbiorą
) (
G1537
PREP
ἐκ
ek
z
) (
G3588
T-GSF
τῆς
tes
―
) (
G932
N-GSF
βασιλείας
basileias
Królestwa
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ
autu
Jego
) (
G3956
A-APN
πάντα,
panta,
wszystkie
) (
G3588
T-APN
τὰ
ta
―
) (
G4625
N-APN
σκάνδαλα
skandala
zgorszenia
)[footnoteRef:41] (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G3588
T-APM
τοὺς
tus
―
) (
G4160
V-PAP-APM
ποιοῦντας
poiuntas
czyniących
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G458
N-ASF
ἀνομίαν
anomian
bezprawie.
) (
13:42
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
I
) (
G906
V-FAI-3P
βαλοῦσιν
balusin
wrzucą
) (
G846
P-APM
αὐτοὺς
autus
je
) (
G1519
PREP
εἰς
eis
w
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G2575
N-ASF
κάμινον
kaminon
piec
) (
G3588
T-GSN
τοῦ
tu
―
) (
G4442
N-GSN
πυρός·
pyros;
ognia.
) (
G1563
ADV
ἐκεῖ
ekei
Tam
) (
G1510
V-FDI-3S
ἔσται
estai
będzie
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G2805
N-NSM
κλαυθμὸς
klauthmos
płacz
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G1030
N-NSM
βρυγμὸς
brygmos
zgrzyt
) (
G3588
T-GPM
τῶν
ton
―
) (
G3599
N-GPM
ὀδόντων.
odonton.
zębów.
) (
13:43
) (
G5119
ADV
τότε
tote
Wtedy
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G1342
A-NPM
δίκαιοι
dikaioi
sprawiedliwi
) (
G1584
V-FAI-3P
ἐκλάμψουσιν
eklampsusin
świecić będą
)[footnoteRef:42] (
G5613
ADV
ὡς
hos
jak
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G2246
N-NSM
ἥλιος
helios
słońce
) (
G1722
PREP
ἐν
en
w
) (
G3588
T-DSF
τῇ
te
―
) (
G932
N-DSF
βασιλείᾳ
basileia
Królestwie
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G3962
N-GSM
Πατρὸς
Patros
Ojca
) (
G846
P-GPM
αὐτῶν.
auton.
ich.
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G2192
V-PAP-NSM
ἔχων
echon
Mający
) (
G3775
N-APN
ὦτα
ota
uszy
) (
G191
V-PAM-3S
ἀκουέτω.
akueto.
niech słucha.
) [37: ) TR i TB dodają "αυτοις" - im.]  [38: ) w domyśle "diabła".]  [39: ) czyli "diabeł".]  [40: ) czyli "aniołowie".]  [41: ) lub "skandale", "przyczyny upadków".]  [42: ) lub "jaśnieć", "rozbłysną", "zabłysną".] 

PODOBIEŃSTWO O SKARBIE UKRYTYM W ROLI
 (
13:44
) (
G3664
A-NSF
Ὁμοία
Homoia
Podobne
)[footnoteRef:43] (
G1510
V-PAI-3S
ἐστὶν
estin
jest
) (
G3588
T-NSF
ἡ
he
―
) (
G932
N-NSF
βασιλεία
basileia
Królestwo
) (
G3588
T-GPM
τῶν
ton
―
) (
G3772
N-GPM
οὐρανῶν
uranon
Niebios
) (
G2344
N-DSM
θησαυρῷ
thesauro
skarbowi
) (
G2928
V-RPP-DSM
κεκρυμμένῳ
kekrymmeno
ukrytemu
) (
G1722
PREP
ἐν
en
w
) (
G3588
T-DSM
τῷ
to
―
) (
G68
N-DSM
ἀγρῷ,
agro,
polu.
) (
G3739
R-ASM
ὃν
hon
―
) (
G2147
V-2AAP-NSM
εὑρὼν
heuron
Znalazłszy
) (
G444
N-NSM
ἄνθρωπος
anthropos
człowiek
) (
G2928
V-AAI-3S
ἔκρυψεν,
ekrypsen,
ukrył
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G575
PREP
ἀπὸ
apo
z
) (
G3588
T-GSF
τῆς
tes
―
) (
G5479
N-GSF
χαρᾶς
charas
radości
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ
autu
jego
)[footnoteRef:44] (
G5217
V-PAI-3S
ὑπάγει
hypagei
odchodzi
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4453
V-PAI-3S
πωλεῖ
polei
sprzedaje
)[footnoteRef:45] (
G3745
K-APN
ὅσα
hosa
ile
) (
G2192
V-PAI-3S
ἔχει
echei
ma
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G59
V-PAI-3S
ἀγοράζει
agoradzei
kupuje
) (
G3588
T-ASM
τὸν
ton
―
) (
G68
N-ASM
ἀγρὸν
agron
pole
) (
G1565
D-ASM
ἐκεῖνον.
ekeinon.
owo.
) [43: ) TR i TB dodaje "παλιν" - znowu.]  [44: ) w znaczeniu "uradowany".]  [45: ) TR i TB dodaje "παντα" - wszystkie.] 

PODOBIEŃSTWO O PERLE
 (
13:45
) (
G3825
ADV
Πάλιν
Palin
Znów
) (
G3664
A-NSF
ὁμοία
homoia
podobne
) (
G1510
V-PAI-3S
ἐστὶν
estin
jest
) (
G3588
T-NSF
ἡ
he
―
) (
G932
N-NSF
βασιλεία
basileia
Królestwo
) (
G3588
T-GPM
τῶν
ton
―
) (
G3772
N-GPM
οὐρανῶν
uranon
Niebios
) (
G1713
N-DSM
ἐμπόρῳ
emporo
kupcowi
)[footnoteRef:46] (
G2212
V-PAP-DSM
ζητοῦντι
zetunti
szukającemu
) (
G2570
A-APM
καλοὺς
kalus
dobrych
)[footnoteRef:47] (
G3135
N-APM
μαργαρίτας·
margaritas;
pereł.
) (
13:46
) (
G2147
V-2AAP-NSM
εὑρὼν
heuron
Znalazłszy
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
zaś
) (
G1520
A-ASM
ἕνα
hena
jedną
) (
G4186
A-ASM
πολύτιμον
polytimon
kosztowną
)[footnoteRef:48] (
G3135
N-ASM
μαργαρίτην
margariten
perłę
) (
G565
V-2AAP-NSM
ἀπελθὼν
apelthon
odszedłszy
) (
G4097
V-RAI-3S
πέπρακεν
pepraken
sprzedał
) (
G3956
A-APN
πάντα
panta
wszystkie
) (
G3745
K-APN
ὅσα
hosa
ile
) (
G2192
V-IAI-3S
εἶχεν
eichen
miał
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G59
V-AAI-3S
ἠγόρασεν
egorasen
kupił
) (
G846
P-ASM
αὐτόν.
auton.
ją.
) [46: ) inne wersje tekstowe dodają "ανθρωπω" - człowiekowi.]  [47: ) w znaczeniu "pięknych".]  [48: ) lub "drogocenną", "wielkiej wartości".] 

PODOBIEŃSTWO O SIECI
 (
13:47
) (
G3825
ADV
Πάλιν
Palin
Znowu
) (
G3664
A-NSF
ὁμοία
homoia
podobne
) (
G1510
V-PAI-3S
ἐστὶν
estin
jest
) (
G3588
T-NSF
ἡ
he
―
) (
G932
N-NSF
βασιλεία
basileia
Królestwo
) (
G3588
T-GPM
τῶν
ton
―
) (
G3772
N-GPM
οὐρανῶν
uranon
Niebios
) (
G4522
N-DSF
σαγήνῃ
sagene
[do] 
sieci
) (
G906
V-APP-DSF
βληθείσῃ
bletheise
wrzucanej
) (
G1519
PREP
εἰς
eis
do
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G2281
N-ASF
θάλασσαν
thalassan
morza
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G1537
PREP
ἐκ
ek
z
) (
G3956
A-GSN
παντὸς
pantos
wszystkich
) (
G1085
N-GSN
γένους
genus
rodzajów
) (
G4863
V-2AAP-DSF
συναγαγούσῃ·
synagaguse;
zbierającej,
)[footnoteRef:49] (
13:48
) (
G3739
R-ASF
ἣν
hen
która
) (
G3753
ADV
ὅτε
hote
kiedy
) (
G4137
V-API-3S
ἐπληρώθη
eplerothe
została wypełniona,
) (
G307
V-AAP-NPM
ἀναβιβάσαντες
anabibasantes
wyciągnąwszy
)[footnoteRef:50] (
G1909
PREP
ἐπὶ
epi
na
) (
G3588
T-ASM
τὸν
ton
―
) (
G123
N-ASM
αἰγιαλὸν
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) [49: ) dosłownie "która zebrała".]  [50: ) dosłownie "spowodować podniesienie".]  [51: ) w znaczeniu "dorodne".]  [52: ) lub "naczyń", "pojemników".]  [53: ) w znaczeniu "marne", "liche".]  [54: ) lub "odłączą".] 
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) [55: ) TR i TB dodaje "λεγει αυτοις ο ιησους" - Mówi im Jezus.]  [56: ) TR i TB dodaje "κυριε" - Panie.]  [57: ) dosłownie "wyrzuca".]  [58: ) lub "przeniósł się".] 
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) [59: ) w znaczeniu "dzieła mocy", "cuda".]  [60: ) w znaczeniu "zaczęli się do Niego zrażać".]  [61: ) w znaczeniu "bez szacunku", "lekceważony", "niehonorowany".] 
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